
The Prophets and Psalmists as Exegetes- Class # 10 
For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

For Lag b’Omer -/ Tehillim 67 & 15, in light of Biblical themes 

 

Intro: 

In honor Lag b’Omer this week, we will study the chapter 

in Tehillim that is recited after the counting, and try to 

understand why, in light of Sefer Breishit. 

 

A.  Psalms  -  Chapter 67 הִלִים  תְּ

יר.   א זְמוֹר שִּ ינֹת, מִּ נְגִּ חַ בִּ  .For the Leader; with string-music 1 לַמְנַצֵּ
A Psalm, a Song. 

נוּ;    ב יבָרְכֵּ נוּ וִּ ים, יְחָנֵּ ר פָנָיו     אֱלֹהִּ יָאֵּ
תָנוּ סֶלָה.   אִּ

2 God be gracious unto us, and bless 
us; may He cause His face to shine 
toward us; Selah 

ם,  -בְכָל    לָדַעַת בָאָרֶץ דַרְכֶךָ;    ג גּוֹיִּ
 יְשוּעָתֶךָ. 

3 That Thy way may be known upon 
earth, Thy salvation among all 
nations. 

ים:   ד ים אֱלֹהִּ ים     יוֹדוּךָ עַמִּ יוֹדוּךָ, עַמִּ
 כֻּלָם.

4 Let the peoples give thanks unto 
Thee, O God; let the peoples give 
thanks unto Thee, all of them. 

ירַנְנוּ,   ה שְמְחוּ וִּ ים:    יִּ מִּ  לְאֻּ
י ישֹר;  -כִּ ים מִּ שְפֹט עַמִּ ים,     תִּ מִּ וּלְאֻּ

ם סֶלָה.  בָאָרֶץ תַנְחֵּ

5 O let the nations be glad and sing 
for joy; {N} 
for Thou wilt judge the peoples with 
equity, and lead the nations upon 
earth. Selah 

ים:   ו ים אֱלֹהִּ ים     יוֹדוּךָ עַמִּ יוֹדוּךָ, עַמִּ
 כֻּלָם.

6 Let the peoples give thanks unto 
Thee, O God; let the peoples give 
thanks unto Thee, all of them. 

ים     אֶרֶץ, נָתְנָה יְבוּלָהּ;    ז נוּ, אֱלֹהִּ יְבָרְכֵּ
ינוּ.   אֱלֹהֵּ

7 The earth hath yielded her 
increase; may God, our own God, 
bless us. 

ים;    ח נוּ אֱלֹהִּ ירְאוּ אוֹתוֹ, כָל    יְבָרְכֵּ -וְיִּ
י  אָרֶץ. -אַפְסֵּ

8 May God bless us; and let all the 
ends of the earth fear Him 

 



 

• Why is recited immediately after Sefirat ha’Omer? 

• Why is recited on motzei shabbat, before Arvit? 

• Why does nusach sefard recite it every day before Psukei dzimra 

• Note how and why it drawn as a Menorah  - see  ‘Google search’ 

 

 



B. The Priestly Blessing: - Bamidbar / Numbers 6:22-27 

ר ה’, אֶל  כב אמֹר. -וַיְדַבֵּ  :And the LORD spoke unto Moses, saying 22 מֹשֶה לֵּ

ר אֶל  כג אמֹר,  -אַהֲרֹן וְאֶל-דַבֵּ כֹּה  בָנָיו לֵּ
כוּ אֶת בָרְּ רָאֵל -תְּ נֵי יִשְּ    אָמוֹר, לָהֶם.   :בְּ

23 'Speak unto Aaron and unto his sons, 
saying: On this wise ye shall bless the 
children of Israel; ye shall say unto them: 

שְמְרֶךָ.ה’יְבָרֶכְךָ   כד  ;The LORD shall bless thee, and keep thee 24    , וְיִּ

לֶיךָ, יָאֵר ה’ פָנָיו  כה נֶךָ. אֵּ יחֻּ  The LORD shall make His face to shine 25    וִּ
upon thee, and be gracious unto thee; 

לֶיךָ,   כו שָא ה’ פָנָיו אֵּ ךָ שָלוֹםיִּ יָשֵם לְּ  The LORD lift up His countenance upon 26   .וְּ
thee, and give thee peace.  

שָמוּ   כז מִי,-אֶתוְּ ל;  -עַל שְּ שְרָאֵּ י יִּ בְנֵּ
ם. וַאֲנִי,     אֲבָרְכֵּ

27 So shall they put My name upon the 
children of Israel, and I will bless them.'  

C. An alternate Biblical source for blessing: Devarim 28:1-10 

קוֹל ה’-אִםוְהָיָה,   א מַע בְּ  שָמוֹעַ תִשְּ
שְמֹר לַעֲשוֹת אֶת צְוֹתָיו,  -כָל-אֱלֹהֶיךָ, לִּ מִּ

י מְצַוְּךָ הַיּוֹם וּנְתָנְךָ ה’ אֱלֹהֶיךָ,  --אֲשֶר אָנֹכִּ
יוֹן, עַל, כָל  .גּוֹיֵי הָאָרֶץ-עֶלְּ

1 And it shall come to pass, if thou shalt 
hearken diligently unto the voice of the 
LORD thy God, to observe to do all His 
commandments which I command thee this 
day, that the LORD thy God will set thee 
on high above all the nations of the ea 
 
rth. 

רָכוֹת- וּבָאוּ עָלֶיךָ כָל  ב לֶה,   הַבְּ הָאֵּ
יגֻּךָ שִּ מַע   :וְהִּ  , בְקוֹל ה’ אֱלֹהֶיךָ.כִי תִשְּ

2 And all these blessings shall come upon 
thee, and overtake thee, if thou shalt 
hearken unto the voice of the LORD thy 
God. 

יר;  בָרוּך   ג  Blessed shalt thou be in the city, and 3 אַתָה, בַשָדֶה.  וּבָרוּךאַתָה, בָעִּ
blessed shalt thou be in the field. 

י בָרוּך  ד י  -פְרִּ י אַדְמָתְךָ, וּפְרִּ טְנְךָ וּפְרִּ בִּ
 שְגַר אֲלָפֶיךָ, וְעַשְתְרוֹת צאֹנֶךָ.--בְהֶמְתֶךָ

4 Blessed shall be the fruit of thy body, and 
the fruit of thy land, and the fruit of thy 
cattle, the increase of thy kine, and the 
young of thy flock. 

שְאַרְתֶךָ.  בָרוּך  ה  Blessed shall be thy basket and thy 5 טַנְאֲךָ, וּמִּ
kneading-trough. 

אתֶךָ.  ּבָרוּךאַתָה בְבֹאֶךָ ובָרוּך   ו  Blessed shalt thou be when thou comest 6 אַתָה, בְצֵּ
in, and blessed when thou goest out. 

עַם קָדוֹש  ט ךָ ה’ לוֹ לְּ קִימְּ , כַאֲשֶר  יְּ
שְבַע מֹּר, אֶת  לָךְ:-נִּ וֹּת ה’-כִי תִשְּ  מִצְּ

רָכָיואֱלֹהֶיךָ,  תָ, בִדְּ הָלַכְּ  . וְּ

9 The LORD will establish thee for a holy 
people unto Himself, as He hath sworn 
unto thee; if thou shalt keep the 
commandments of the LORD thy God, and 
walk in His ways. 

י הָאָרֶץ, -וְרָאוּ כָל  י כִי שֵם עַמֵּ
רָא עָלֶיךָ מֶךָ.ה’ נִקְּ  ; וְיָרְאוּ, מִּ

10 And all the peoples of the earth shall see 
that the name of the LORD is called upon 
thee; and they shall be afraid of thee. 

  



D. The blessing for the tribe of Levi – in Devarim 33:10-11 
 To become teachers and educators for the Nation of Israel 

ךָ   י תוֹרָתְּ יַעֲקֹּב, וְּ פָטֶיךָ לְּ יוֹרוּ מִשְּ
רָאֵל  יִשְּ יל  לְּ ימוּ קְטוֹרָה בְאַפֶךָ, וְכָלִּ ; יָשִּ

זְבְחֶךָ.-עַל  מִּ

10 They shall teach Jacob Thine 
ordinances, and Israel Thy law; 
they shall put incense before 
Thee, and whole burnt-offering 
upon Thine altar. 

 

E.   See two conclusion of Parshat Behar 

--יָמוּך אָחִיךָ, וּמָכַר מֵאֲחֻזָתוֹ -כִי  כה
כַר   גָאַל, אֵת מִמְּ וּבָא גֹּאֲלוֹ, הַקָרֹּב אֵלָיו, וְּ

 אָחִיו.

25 If thy brother be waxen poor, 
and sell some of his possession, 
then shall his kinsman that is 
next unto him come, and shall 
redeem that which his brother 
hath sold. 

ן לוֹ, בְנֶשֶךְ;  -לאֹ--כַסְפְךָ-אֶת  לז תֵּ תִּ
ית, לאֹ ן אָכְלֶךָ. -וּבְמַרְבִּ תֵּ  תִּ

37 Thou shalt not give him thy 
money upon interest, nor give 
him thy victuals for increase. 

יכֶם, אֲשֶר  לח י, יְהוָה אֱלֹהֵּ י  -אֲנִּ אתִּ הוֹצֵּ
ם צְרָיִּ אֶרֶץ מִּ ת לָכֶם אֶת--אֶתְכֶם, מֵּ -לָתֵּ

ים. אלֹהִּ הְיוֹת לָכֶם לֵּ  }ס{  אֶרֶץ כְנַעַן, לִּ

38 I am the LORD your God, who 
brought you forth out of the land 
of Egypt, to give you the land of 
Canaan, to be your God. {S} 

 

י  לט מְכַר-וְכִּ מָךְ, וְנִּ יךָ עִּ - לאֹ--לָךְ -יָמוּךְ אָחִּ
 תַעֲבֹד בוֹ, עֲבֹדַת עָבֶד. 

39 And if thy brother be waxen 
poor with thee, and sell himself 
unto thee, thou shalt not make 
him to serve as a bondservant. 

אִם  נד אֵלֶה-וְּ ֹּא יִגָּאֵל, בְּ יָצָא בִ --ל נַת  וְּ שְּ
 הַיֹּבֵל, הוּא וּבָנָיו עִמּוֹ. 

54 And if he be not redeemed 
by any of these means, then he 
shall go out in the year of 
jubilee, he, and his children 
with him. 

נֵי-כִי  נה רָאֵל, עֲבָדִים-לִי בְּ עֲבָדַי --יִשְּ
הוֹצֵאתִי אוֹתָם מֵאֶרֶץ  -הֵם, אֲשֶר

רָיִם:מִ  הוָה אֱלֹהֵיכֶם.  צְּ  אֲנִי, יְּ

55 For unto Me the children of 
Israel are servants; they are 
My servants whom I brought 
forth out of the land of Egypt: 
I am the LORD your God. 

 

  



F.  The final blessing of  our daily prayers (shmone-esray) 

ים לוֹם  שִׂ ה טוֹבָה ו שָׁ כָׁ ים, ּבְרָׁ ים,  חֵן, חַיִּ ךָ.וָחֶסֶד, וְרַחֲמִּ אֵל עַמֶּ שְרָׁ ל יִׂ לֵינוּ וְעַל כָׁ   עָׁ

ינוּ בִׂ רְכֵנוּ אָׁ יךָ,, כֻּלָנוּ כְאֶחָד  בָׁ נֶּ י   בְאוֹר פָׁ נֶּ כִּ ים,  יךָ נָתַתָ לָנוּ ה’ אֱלֹה  בְאוֹר פָׁ ינוּ, תוֹרַת חַיִּ

ים וְשָלוֹם ים, וְחַיִּ ינֶיךָ  -.וְאַהֲבַת חֶסֶד, וּצְדָקָה וּבְרָכָה וְרַחֲמִּ הְיֶה בְע  רְכֵנוּ  וְטוֹב יִּ לְבָׁ

אֵל שְרָׁ ל עַמְךָ יִׂ ת כָׁ רֵךְ אֶּ ת וּבְכָל שָעָה   וּלְבָׁ ךָ בְכָל ע  שְלוֹמֶּ  בִׂ

רוּךְ...  שְרָא   בָׁ ךְ אֶת עַמוֹ יִּ   :ל בַשָלוֹם הַמְבָר 

 

   The “sim shalom” prayer – a ‘good’ conclusion 

אמֹר.   וַיְדַבֵר  ה’ אֶל מֹשֶה ל 

אמֹר:  ר אֶל אַהֲרֹן וְאֶל בָנָיו ל   דַב 

ל אֶת  תְבָרְכוּ כֹה   שְרָא   בְנ י יִּ

  :אָמוֹר לָהֶם 

 

כְךָ רֶּ שְמְרֶךָ יְבָׁ   :ה’ וְיִּ

לֶיךָ  ה’ פָנָיו יָׁאֵר נֶךָ א  יחֻּ  : וִּ

א שָׁ לֶיךָ   יִׂ  ה’ פָנָיו א 

לוֹם   :וְיָׁשֵם לְךָ שָׁ

 

מוּ י אֶת  וְשָׁ לעַל  שְמִׂ שְרָא    בְנ י יִּ

י  רֲכֵםוַאֲנִׂ   אֲבָׁ

 

ים לוֹם שִׂ כָׁהו  טוֹבָה שָׁ  , ּבְרָׁ

ים,   ים,  חֵןחַיִּ  וָחֶסֶד, וְרַחֲמִּ

לֵינוּ וְעַל   ךָ עָׁ אֵל עַמֶּ שְרָׁ ל יִׂ   .כָׁ

ינוּ בִׂ רְכֵנוּ אָׁ  , בָׁ

יךָכֻּלָנוּ כְאֶחָד   נֶּ  ,בְאוֹר פָׁ

י   נֶּ כִּ ינוּ,  יךָבְאוֹר פָׁ נָתַתָ לָנוּ ה’ אֱלֹה 

ים, וְאַהֲבַת חֶסֶד, וּצְדָקָה   תוֹרַת חַיִּ

ים  ים, וְחַיִּ  - .וְשָלוֹםוּבְרָכָה וְרַחֲמִּ

ינֶיךָ  טוֹבוְ   הְיֶה בְע  רְכֵנוּיִּ רֵךְ לְבָׁ   וּלְבָׁ

ת  אֵלאֶּ שְרָׁ ל עַמְךָ יִׂ    כָׁ

ת וּבְכָל שָעָה  ךָבְכָל ע  שְלוֹמֶּ        בִׂ

רוּךְ... ךְ בָׁ לאֶת  הַמְבָר  שְרָא    עַמוֹ יִּ

 : בַשָלוֹם

 

.  The connection to our grain harvest 

 And the core theme of ‘ethical monotheism’ based on Shmot 

23:13  as a transition ! 

See the unit after the Dibrot in Shmot chapters 21-23 

כֹּל אֲשֶר יג  תִי אֲלֵיכֶם, תִשָמֵרוּ-וּבְּ ים לאֹ  אָמַרְּ רִּ ים אֲחֵּ ם אֱלֹהִּ ; וְשֵּ
שָמַע עַל ירוּ, לאֹ יִּ יךָ-תַזְכִּ י בַשָנָה יד .  פִּ ים, תָחֹג לִּ  .. שָלֹש רְגָלִּ



Echoes of the Exodus– Shmot chapter 2 

נְחוּ בְנֵי  ג כ  ת מֶלֶךְ מִצְרַיִם, וַיֵאָּ מָּ הֵם, וַיָּ רַבִים הָּ מִים הָּ אֵל מִן-וַיְהִי בַיָּ ה, -יִשְרָּ עֲבֹדָּ ם אֶל הָּ תָּ קוּ; וַתַעַל שַוְעָּ אֱלֹהִים, מִן - וַיִזְעָּ -הָּ

ה  עֲבֹדָּ ם - וַיִשְמַע אֱלֹהִים, אֶת  כד .  הָּ תָּ ם אֶת-יתוֹ, אֶתבְרִ -; וַיִזְכרֹ אֱלֹהִים אֶתנַאֲקָּ הָּ ק וְאֶת-אַבְרָּ  ...יַעֲקבֹ-יִצְחָּ

. The Laws that follow the Dibrot-in Parshat Mishpatim      

אֵל: - מֹשֶה, כהֹ תאֹמַר אֶל -וַיאֹמֶר ה’ אֶל   יח  כֶם. - כִי מִן — אַתֶם רְאִיתֶם   בְנֵי יִשְרָּ מַיִם, דִבַרְתִי עִמָּ  הַשָּ

כֶם    : לאֹ תַעֲשוּן, אִתִי   יט     ב, לאֹ תַעֲשוּ לָּ הָּ ה כ    . אֱלֹהֵי כֶסֶף וֵאלֹהֵי זָּ מָּ י-, תַעֲשֶהמִזְבַח אֲדָּ לָּ בַחְתָּ עָּ  …ולִי, וְזָּ

טִים, וְאֵלֶה א שִים, לִפְנֵיהֶם:  , הַמִשְפָּ  אֲשֶר תָּ

ת. מַכֵה אִיש יב    …עֶבֶד עִבְרִיכִי תִקְנֶה  ב    מֵת, מוֹת יוּמָּ   וָּ

אִיש...-רֵעֵהוּ כֶסֶף אוֹ-יִתֵן אִיש אֶל-כִי ו  כ"ב ל-עַל ח  כֵלִים, לִשְמֹר, וְגֻנַב, מִבֵית הָּ - כָּ

ה עַל-שֶה עַל- חֲמוֹר עַל-שוֹר עַל-פֶשַע עַל-דְבַר ל-שַלְמָּ ה, אֲשֶר יאֹמַר כִי-כָּ הוּא  -אֲבֵדָּ

אֱלֹהִים, עַד—זֶה באֹ דְבַר הָּ  , יְשַלֵם שְנַיִם לְרֵעֵהוּ…אֱלֹהִים  שִיעֻןאֲשֶר יַרְ   שְנֵיהֶם:-יָּ

ם  חֳרָּ אֱלֹהִים, יָּ  בִלְתִי לה'  לְבַדוֹ. — יט זבֵֹחַ לָּ

צֶנוּ: - וְגֵר לאֹ   כ.        יִם - כִי    תוֹנֶה, וְלאֹ תִלְחָּ   .גֵרִים הֱיִיתֶם, בְאֶרֶץ מִצְרָּ

ל כא תוֹם, לאֹ תְעַנוּן.-כָּ ה וְיָּ נָּ מֹעַ  - כִי אִם —עַנֵה תְעַנֶה, אֹתוֹ-אִם כב  אַלְמָּ עקֹ יִצְעַק אֵלַי, שָּ צָּ

תוֹ.  נוֹת, וּבְנֵיכֶם יְתֹמִים. כג   אֶשְמַע צַעֲקָּ יוּ נְשֵיכֶם אַלְמָּ רֶב; וְהָּ רַגְתִי אֶתְכֶם בֶחָּ ה אַפִי, וְהָּ רָּ    וְחָּ

ךְ -עַמִי, אֶת-אֶת כֶסֶף תַלְוֶה-אִם כד נִי עִמָּ יו, - תִהְיֶה לוֹ, כְנֹשֶה; לאֹ-לאֹ—הֶעָּ לָּ תְשִימוּן עָּ

בֹל תַחְבֹל, שַלְמַת רֵעֶךָ-אִם כה  נֶשֶךְ. כִי הִוא כְסוּתֹה   כו  באֹ הַשֶמֶש, תְשִיבֶנוּ לוֹ.-עַד—חָּ

ב תוֹ לְעֹרוֹ; בַמֶה יִשְכָּ הּ, הִוא שִמְלָּ יָּ —לְבַדָּ מַעְתִי כִי - ה כִי וְהָּ נִי. - יִצְעַק אֵלַי, וְשָּ     חַנוּן אָּ

שֵב תְשִיבֶנוּ, לוֹ  תֹעֶה:—כִי תִפְגַע שוֹר אֹיִבְךָ, אוֹ חֲמֹרוֹ  כ"ג ד    ..הָּ

קִי וְצַדִיק אַל-מִדְבַר ז ק; וְנָּ ע.-תַהֲרגֹ, כִי לאֹ- שֶקֶר, תִרְחָּ שָּ ח  ח  אַצְדִיק רָּ כִי   :וְשחַֹד, לאֹ תִקָּ

       .צַדִיקִים דִבְרֵי  הַשחַֹד יְעַוֵּר פִקְחִים, וִיסַלֵף 

ץ  ט       יִם. - כִי — נֶפֶש הַגֵר - וְאַתֶם, יְדַעְתֶם אֶת   ; וְגֵר, לאֹ תִלְחָּ  גֵרִים הֱיִיתֶם, בְאֶרֶץ מִצְרָּ

נִים, תִזְרַע אֶת י  , אֶת-וְשֵש שָּ סַפְתָּ הּ. - אַרְצֶךָ; וְאָּ תָּ הּ    תְבוּאָּ ה וּנְטַשְתָּ  יא וְהַשְבִיעִת תִשְמְטֶנָּ

כְלוּ אֶבְינֵֹי עַמֶךָ,  ם,  וְאָּ … , וְיִתְרָּ דֶהָּ שְבֹת יב תאֹכַל חַיַת הַשָּ י תִּ יעִּ ים תַעֲשֶה מַעֲשֶיךָ, וּבַיּוֹם הַשְבִּ שֶת יָמִּ    --שֵּ
יִנָפֵש בֶן ךָ וַחֲמֹּרֶךָ, וְּ מַעַן יָנוּחַ, שוֹרְּ הַגֵּר -לְּ ךָ, וְּ  אֲמָתְּ

רוּ-וּבְכֹל אֲשֶר יג.     שָמֵּ יכֶם, תִּ י אֲלֵּ  ;אָמַרְתִּ
שָמַע עַל  ירוּ, לאֹ יִּ ים לאֹ תַזְכִּ רִּ ים אֲחֵּ ם אֱלֹהִּ יךָ- וְשֵּ    פִּ

ה…   נָּ חֹג לִי בַשָּ לִים, תָּ לֹש רְגָּ זְרַע בַשָדֶה; וְחַג   ַקָצִירוְחַג ה  טז יד שָּ י מַעֲשֶיךָ, אֲשֶר תִּ כוּרֵּ  הָאָסִיף... בִּ

ה   יז נָּ מִים, בַשָּ לֹש פְעָּ ל — שָּ אֶה, כָּ דןֹ ה’… - זְכוּרְךָ, אֶל - יֵרָּ אָּ  פְנֵי, הָּ



 

 

 


